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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

'HM XAJIF PECrIYWMHKACbI hOKYMZTH BQ

A3QPEAJ4AH PECrrYIJIHKACbI hOKYMOTH

APACbIHTWA HHBECTHCI4JAJIAPbIH TOIIBHM

BO rAPIUIbIr'JfbI FOPYHMACbI hATbU-I A

CA3HIfl

l4HH Xarir Pecny6nHKacbi hOKyMOTH BG A3ep6ajiaH Pecny6nHKacbl
hOKyveTH (6yHaaH coHpa "Pa3buzawuaH Tapejiap" axiaInlupbuiaqarmp):

B4p XaOBJIOTHH HHBeCTOpnjapbi TepeHaa-IH IIHK p RlOBJIGTII a pa3ICHcHG
;iHBeCTHCHjariap rojynMacbr yqyf enmepiunH uepaHT japaTMar HCTjepaK;

By Ryp mIBecTlcHjarapbIH rapubmirml TLIBMrH Be ropyHMaCbIHblH
HHBeCTopnapbIH HIUKy3ap Tela66ycyHy hOBaCn1eHInpeqejHHH Be hap HICH
OIKaHlH pH)ahbbHEI jaxulbmauux ipaqarbmi e'THpa# euepeK;

HKH IGBaIT apacbla 6apa6pnHK Be rapinumrabi qbajna acacbmna
Tarraa H o rauinbrbi 4boa1iauupMarbi ap3y eiepeK

aIuarbiaLauap 6apane pa3bimrra Keimmap:

MAJUO 1

By Ca3HmH1 ,rceO=uepH yyH:

1. "IHBecTmcHja" aHmajumm 6Hp PaubuamaH Tapa4 HH
HHBeCTopjaapbiHNH xt[xep Pa3TLamaH TapecpH raHyHnapbrHa Be rajuanaphma
jry onapar axipb1H'1b[HLiH epa3HCdHe rojxIyfy etaKbIH hap HOBy, 0

qlypNIexOH, JIaKHH HCTHCHa oJIMaMarna:

a) rialu ,HaH Be xxaubiHma3 MyIKjjoT Be HnoTeKa Be KHpOB byryrnapb,
KHMH HKep MyWKHjjoT hyrylapbi;

B) ImIHpK8THH CahMIJIapH, 43OHmIapbI Be IIIHpKaTZIa HIWTH~paKIH
HCTeHHaIeH MIHKep #opMaCbl;

c) rIyni BecaHMT Be ja HTTHcami uejape MajiHK ojiaH HCTeHJIeH
qioar-IjjeTH- HBTHMOCH wia 6arnmi hyryrnap;
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d) Myahinw!H4J11K hyryrnapbr, ceHaje ,Iy7IKjjOTH, HOy-xay Be TexHoi1o)KH
npocecnap;

e) ramywma BepntllrnuI KoHcecctojaap o myMnfefeH, Te61M ehTHjaT.IapbIH

axTapbItubt Be HCTI4CMapbi y3pa KOHceccHjanap

ixemicKmip.

2. "HHBeCTOp" aHnajbiwbi

HImH Xanr Pecny6nIHKacblHa mIyacm6eTxIe:

a) qHH Xanr Pecny6niKacEItHlH BeTBHaamuhiapbt onaH 43HKH iexcnrlep:

B) 'qHH Xanr Pecny6nHKacbiHblH raHymUapbiHa yjry- onapar TeCHC
emntMv11 Be 4HH Xafnr Pecny6iHKacbInIH epa3HcHHne jepnemwaH mrrcaan
rypywmap,

A3ap6ajaH Pecny6iniKacbma Myi-acH69Tna:

a) ry lele onaH rasyHa myacbwr onapar A3ep6ajlaH Pecny6iHKaclIHiH
BeTaHaIwbl K1MH 03 cTaTycyHa Ma.IHK onaH #3h31KH uexcnep;

B) A3ep6aj~aH Pecny6njHKacbIHbIH ryBBaaaO onaH raHymapbrlla MyBacbivr
onapar TeCHC ezwa.IMu Be OHyH epa3HcHHne MTTHCaiH beaJnHjjTne Mewryn
oJaH TeIICiiaTI tjopMacm1-IaH acbml onMajapar hyryrm Wuoxcnep Be ja
OHlapbIS HyMajaHanHjit

jeMeKicp.

3. "Kanip" aliUajbiinb HmBeCTHcHjanapMH rojyIMacbi Hrmmaecmm eaie
ezamaeH Me6ner emtaKMHp Be MeHdeeTrIepflH, mmmeHHaepIeHa, cbanaepae-,

pojaXITwMepIXH Be ja xmwxep ranyHH KeRHpntepaloH H6apeTmtp.

4. "Opa3H" alfnajbrnbi

'qmi Xaar Pecny6nHKacblHa MyHacm6aTnt:

4mi Xanir Pecny6njHKaciLm raHytvapbiHaa TejHH onyHxyty IM% , Imi
Xanr Pecny6nnxacmii opa3cH Be 6ejHenxanr byryr rajanapbma yjryH
onapar tIHH Xanr Pecny6uKacbIIMH cyBepewUjiH, cy~epe hyyrnapEx Be ja
jypHcMIHKcmjacbl ta mai elmOH jaxiH cahenap

A3ap6aj~aH Pecny6niHKacbiHa MyHacH6aTe:

A3ep6ajqaH Pecny6mnKacb mIH apa3HCWH OHyH KOHTIMHeHan welcj3,
IoaHH3 caheca Be enKeHHH XaHH3 mA6 Be jepanTbl Be Te6HH ebTHjaTjiapa
MiyHacit6aTll 6ejHonxanr hyryra Be maiJI raHyrnapa yjryH ineune MyajjaH
exIwvrmn Be ja xenvia,.ta MypjaH eAkuae 6Hn eqK, 03 cyBepeH hyryrnapb Be
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ja jypHCaHKCHjacbI waMl eiaiie HCTeHIHJIH apa31, KOHTHHeHTawi wern ,
,/flHH3 CahaCH, raIHH3 Lt6H Be jepanrIT Be Te6HM ehTHjaTJlap;

aeMaKxIHp.

MARRO 2

1. hap 6Hp Pa3bulatuaH Tapacp 03 apa314cIIH-we 11HRap Pa3bvialaH
Tapabrm HHBecTop.riapEIHblH HHBecrI4cuja cqaajij4jjaTTHH hH a CnOH.Upnp Be 03
raHyUapbl Be rajanapblHa yjryH o.rapar 6y HHBeCTHCHja rojyjiyulyHa H4a3a
BepHp.

2. hap 6Hp Pa3binawaa-I Tapec4 aHKap Pa3bmainaH Tap94)1iH
BaTHIaaiapb1Ha 6y I4HBeCTIcHjantapJIa 6aFJIbI 4)eaJ1HjjaTe anaranap
6HpHHqHHHH opa3HcrHa naxwn onmara Be ja epa3HcHi-1ne onapKaH B13a ammara
Be HuWnoMK yiYH Hqa3a ammara jap)Ir, v exuHp Be HMKaH japaabip.

MAXUR 3

1. BHp Pa3brmanaHl Tepatiim 14HBeCTophiapb1rBH IHBeCT4cHjajiapbIHa Be
HHBeCTHCjajiapna 6arimm 4eaJIajj9TnepHII 9i Kap Pa3bulaluaH Tapa4)Im
apa3HcHTMa enaTanarn BG 6apa6aphyryrny pe>x4M japa~bIp Be oruap ropyHyp.

2. By MajuaOHHH 6HpH*qH 6o9tHmnae KOCTapHIaIH peCHM Be ropyia hap
hbaHCbI y -Iy IeBlaTH-I HHBeCTopjiapbIffiIH H BecT~cCljanapeHa Be
HmecTcHjanapna 6armm 4baaufjjanapmai MyHacH6eTne a3 an.Bepmunm
ojiMaMajihUUbp.

3. By MafmlHHm 1 Be 2 6eaixupm a OCTepruieH peXCHM Be ropyta
XIHxp Pax3rumauaH Tepecbmi y'yH.y xxOBjnaTH HHBeCTopJapIbIHLH
m-mecTHcHjanapLisa ompyK HTH4arbi, cep6eCT TH.apeT 3oHacb , -Hnrcami
JrrTrlar, HKHaT BepKrojmaHm apagaH ranutpbum acbl Be ja capholazbrm
TH'apaT Ky3WTlaepH Hnai 6arJMI BepWIaH ycTymflyKpa wammn extnmlp.

MARRO 4

1. BEip Pa3maiaH Tepami mHBecTopJIaplHb1H mrBeCTHcjanapbI
ZlHiKep Pa3umanawa Tapear H opa3mc-tue, amarnmaicaLi optnep paajeT
ojiyHMaxiaH, eKcrponplacHja eIn{JMajeqOK, mwunaan.ipnMejaqoK Be ja
6eH3ep Tea6tipnipo (6yimaH CoHpa "EKcnponpHacHja") mapy3 ranlMajaqar:

a) trqTHMaH enfacqbe TeJne6 eTxn4IKulO;

B) xaHf raHyH npocenypanapr, ecacbIma;

c) ajpbceqKlmija jon BePM9M9K acacb Hjxa;

d) KomneHcacHja acacraIHaa.
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2. By MamflGHHH 1 (d) 6eaunnHHO KOCTapriaH KoMnieHcacuja
eKcnponpmaclja harmnia ManyMar 61vmnptumiji aila eKcnponpI IaciIjaja
Mapy3 raiaH HHBeCTacnjajiapbIH ManHK onmyry Aajapa 6apa6ap onIyp, oHaPIIH
OnMaT lbrp Be KeqypynIa6MJIeH oJnmanbiAmbp. KoNmeHcact1ja Tarexpa
C arbHMaIH eeHMeIJI, LITp.

MA)JQ 5

Eilp Pa3buamaH Tapac IH HHBeCTopnapbJIMHH HHBecTCHjanapbi IKap
Pa3buiawuaH Tapacbm epaMcpmae 6am BepH ,ryhapn6e, poBreainaI1 Ba3HjjoT,
Kyr.TBiT irHUaL, rmjaM Be ja AIKep oxmuap haztcmnep HeTrunecumza 31HjaH
qeKepce axbipbIHxiM Tapa4, oHnapa hop haHCbI YqHMI R1GBJIaT]4H
I1BeTopnapbIHa japaJrabnan 1LupaHTIn a3 oimepHumln IfpaPIT
japaTMaMa bialp.

MA.TUg 6

1. Sup Pa3bmnawlaH Tepecj e3 raHyjiapbiHa Be rajlamapblHa yjryH
onapar nxep Pa3anuaumaa TepedpHH rIsBecTopriapbla oHiaprbH 6wpmH-m
Pa3mamialn TepebrnH epa3clIHHte onIaH HHBeCTHCHjanapbItHIH Ba
KaJIHpJIepHHHH Kqypy71MeaCHHa TGMHHaT BepHp, O ,lyMar'IexIH:

a) MeHcbeeTnanoplmeIanap, dpaH3jp Be XIHKp raHyHII xetpJiep;

B) irHBecTHljaiapblH TaMaMHa Be ja rHCMOH nraB ezHMOaCHHIH eWrln
onyHaH Me6YioanIp;

c) HmBecTHcHjaiapna 6amnr Kpemnn' ca~umIHe yjryH onapar hejaTa
KeqHpH,,xeH oxe/HHmap;

d) ma~aa 1 (d) 6aHUuuaa Ha3apne TyryniaH pojalrrtmap;

e) TexHiuc japAbimna Be ja TexHH i XR MOT Be ja rtaapaeTmr xina 6a-mi
ejaHemnnop;

f) myraBHwIaenop ecaciI-a hejaTa KeqHpPnaH najranpxle 6armi
eIHHIuaop;

g) 6Hp Pa3maumaH Tapscmfl HIBecTHciijanapia eaiarauap a],Wap
Pa3biama TepeuHi epa3mcHmmao HnnajeH BeraiaumnaprnmLH eMeK
harmapba.

2. Jyxapbiza KOCTepHiIeH KxIeypMe HHBeCTHCiijahIapbi re6yn eneH
Topc)uH apa314CHH11a KeqypMo TapHXHHa OrlaH yCTyH NMy6af=Io Kypcy ie
hejaTa KeqHpWIeeKrIp.
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MARA0 7

EHp Pabmau Tapec4 Be ja OHyH AKeHTH ,HHBeCTOpa, OHYH AHKap
Pa3brlatmaH Tepoa#H apa3clHc1a ffHBecTI4CjanapblHa awM TeMHHaTia 6armbi
OiiaHMe lap hejaTa Ke'.!HpHpce, I.KHHqI4 PabuiaataH Tapct 6 y H*HBeCTOpyH
HCTaHHIeH hyryr Be ja TeaIa6napi4HHH 6HpHHqH Pa3buiawnaa Tepace Be ja
OHyH AKeHTHHa BepH.RNMeCIHH TaHIjrlp Be 6HprmHi, PammaamaH TapctHH Be
ja OHyH AKeHTHIIHH 6y hyryr Be ja Tane6a a;i harrE1HBI TaHbIjbIp.
BepuMmil hyrynap Be ja harnmap HmeCTOpyH MWI1HK onlyry 6erie hyryr Be
harrnapnaH apTrr oJIMajaqarbitp.

MARA9 8

1. Pa3bumauaH Tapa4)nap apacbimaa 6y Ca3HMHu TaCHpH Be ja TaT614m
zune 6arnbi My6ahhcenp, 1IMKaH /axmurHma, IIHTUIOmvaTHK KaHariap BaCHTGCH
HuIr MecIehTJIeulMOenp ecacblu-ma TeH3HM.rIaHHp.

2. My6ahmca aJITbi aj ap3Hmua 6y joana TaHa3IriHMOa3Ce, o Pa3brnaunaH
TepaCPnepnaH 6HpHHHH TenIe6H ivne NyHcH#Iep MahKaMCHHa BepMuHp.

3. By MehKeN1e yq haKmiaaH H6apeT onIyp. Pa3bumnaa TepcbnepixeH
6&pHuH MiKep Pa3 wmanaH TopcjHH MehKaMaje ja3buITIt MypaMHaT4HH
aWmTlrbi TapHXXIaH KeqaH HKX! aj op3dHHu, hap PamumzuuaH Tapacp 6 1p hagml
TajifH evinp. By HKI4 harKHM HeB6aTH i1KH aj ap31ma 6Hpnmciie hap HIKH
Pa3bmnatuaH Tepaeane m, noMoaTHK MyHacm6eTnepH OalaH y'yH,-y IIGBJIaTHH
BaTaHIIambm yywihmy haKHM KHMm ceiip. Yy-iy haKwM Pa3buiamaH
Tepe4baop Topo#1w.I4H M HCHqUrep MahKMaCHHHH CanpH Tej-IH eJIHp.

4. !Kep MyHCH4JIp MOhKMOCH MehKOMja jamnum M paqHT4H
TapHxHMaH KeqeH neopa aj op3lMui- japa biMa3ca ParnumamaH Tapa4bnepAOH
hap 6HpH, 6anrra pa~smatmMa oanMauIma, BejHeaxair MehKeMemu-
rlpe3tmeHmm heMmH ala reaxp Tejm emmmamm samara (haKHioapH)
TajHH eTMaK YqYH jIeaBaT ene 61viap. Oxep* -pe31mteHT Pa3raxmaH
Tep4IanopJIH 6HpMM*M BeTaHixamsiupca Beja hap haHCbi 6anra ca6e6DeH
6y ebyHKcHjami jepHH jeTHpe 6Hmimpce, BejHenxanr MehKMeHMi HOB6aTH
jyKCeK Be3H4eJM uiexcH, Pa3buanaH Tepaqbnepm BaTeHJIamb aejmnce,
3epypH TejiHaTbI (TajHHaTnapbi) jepHHe jeTHpMeK y'IyH Aa'BaT exuime 6Hnep.

5. MyHcnH#nop MehKMaeCH e3 npocealypyHy MyajjeH exmp. MOhKeMa 03
repapniapb-mi 6y Ca3MIIIHH myoafiapblHa Be hap HKM Pa3maiaH Tapep4bIH
TaHiuabirbi 6ejHellxanr hyryr npmcmHanfpaH yjy onapar re6yni einp.

6. MehKeMe 03 repapbmiH cec qoxnyry lie re6yi exlp. hep repap hap
HKH PamnauaaH Tepacj yqyfl raTli Be ma16ypKHp. MyHCHc Jaep MahKGM-CH
HCTO~HanH Pa3ulmaaH Tepe4,Mi TeJIn6H HnIO o3 repapb[HBIH ca66.rpmHm
H3ah emip.
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7. hop 6 mp Pa3bunawaH Tapac O3YH H TajHH extflHM haKIM14HHH B0
o3YHYH MOhKaMO npocecHiao TOMCHJqtHMVI1 14JIa 6arnm xapiii oaxjrip.
CoIIpHH BO MahKOMNiHHH MyBacf2ir xOp11pH Pa3LnawaaH Tapcpnep apacbr[lia
6apa6ap 6euytiyp.

MAR)UO 9

1. Btp Pa3binawaH Tapoab#H -BecTopy Be AflaKp Pa3binawaH Tapaeb
apacrbirma HK1mHi Tepacjbn apaQP3HCHHI0KH X-IBeCTHcHja ltna 6ar.mr
,CTaHHJIOH My6ahHca, HMKaH aXIHIHH.I, Tapo4yaop apacmimia AOCT4acb1Ha
LaabIiLirmap jony Ma TBH3HMnIGHI4p.

2. My6ahica aJITbi aj op3tHiia Ial-tirnbrJap jolly 1411 TOH3HmIIOHMO3CO
My6ah mcaae HWTHpaK eaIOH HCTaHInUH TpGC My6ahHCOHM m1-BeCTicja.napbi
ra6yn eaaH Pa3bmawaH Topo4HIIH clahHjjaTjH MOhKOMOCHNO BepMoK
hyryryHa MaTiHKJIp.

3. EKcnponpacraja. nai enarixrap KoMneHcacgja m6laonilHe aim
My6ahHca, 6y MatneHHw l-qH BeormiuIiu KeCTapHJIH rajaaa alHbIWblrrapbH
6atunaHMacbumaH KeCH aITbi aj Op31,eMO TOH3H1'.rTiHa 6m.Ma3Ca," o
HCTOHHnOH TepaCbMH Tena6 Hn MyHCKqJIOp MOhKOMaCHQa Bepuie 6mep. By
Baizm my~eaapb1, myBadr HHBeCTopyH 6y MaIHHH 2-mm BaHanmxoi
KOrCTapM9H npocenypauaf HcTHcf)ane eTIHjH hanna, TeT61r emmHp.

4. By irylcidmep MahKeMaCH hap 61p hanna awarbwaKE. rajaza
japaanimip: My6ahmceaxi muTmpaK eixw9 hap Tapo43 6 Hp haK-KM TejH- exmp Ba
6y MMi hal.M Pa3buiauaH TepearnopaaH hop 6HpH Ha ImmIOMaTK
MyHacH6aTnapH ollaH y-ryH'y AeJrIaTHH BeTaHojamrn1i Colp cmiKmm ceqHpuop.
I/InK HKM haKHm, ry6ahHcexlo HlTHpaK eueH HCTOHHIOH Topea4MI MahKOMO
Ho onarenap mxrop Topocpa ja3E tIbL Mypa'n4omHueH KeqaH 14KH aj ap3HHuj
TejHH emmHp, bo Coap aepg aj ep3imua ceqm1rip. Jyxapbxia KOCTOpHnaOH
My IOT op3HmHu MOhKOMO japaanTMa3ca my6a Hcoia muTHpaK eaaH
HCTaMMOH Topaeb HrmecTcHja My6ah4coanapmil TDH3HMtIwOMaCH y'p
EejHanxanr MapKo93x Barn Ka'm6HmH 3OpypH TajHHaTliapri jepHHa jeTIIpMaK
YqyH ;XaBoT eae 6xtaop.

5. MahaoM 0e3 npoceuypymy TajHH eArlp. AMMa MahKOMO, npocextypaH
MyojjaH exaopKoH, HHnec'mcHja My6ahHcanopmH-mi ToH3KeMeaFHMacH y3pa
BejHaeuxalnr MapKao3H Ap6HTpax FajmaaapiHmI ecac ryra 6anop.

6. Maheliv o e3 rapapbumi cec qoxnyry H7a0 ra6yn em4p. By rapap
My6ahmcoag 1IrTHpaK exaeH Topeacap yqyH reT'H Ba Ma16yp4tip. hop MKH
Pa3bMuial- Topeb repapbIH 03 Mya4mr m.n raHyBepwmtnHjHH yjryH
onapar hejaTa KeqmprnMecHHm o 4aJtubip.
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7. MahKeNIa 03 rapap-mTi M&y6ahHc0Aa mumHpaK ejaOH mmecTHc1xjanapbi
ra6yn eaaH PaabriawaH Tapaqnm rry6ahHcanapM hanrr rajnanapbl aa naxHA
onmaria NImrH raHyfBepwiHmiHjHHa, 6y Ca3HWuliH MyanaaaapbHa, haMI1HHH
hap HKH Pa3brniauaH Tapaim ra6yn eTiujni YMYMIH TaHbHMMLU 6ejianxanr
hyryr nP1HCHnnapHHo yjryH onapar ra6yn emip.

8. My6ahHCxia HUITflpaK eliaH hap Tapaq o3y-yl-I TojHH eaWflMm n
NfahKaMa '3BY-IVH B9 e3yHYH MahKaMa npocecI4FMa TaMCrHrIqIYIjH Hna 6arnmm
xapqH eajmp. TajtHl exHJMnmu CazIpuH Xap'4H Ba raaH xap1aGp my6ahHC.ta
HUTHpaK eiaeH Tapacnap apacbtma 69pa6ap 6eoyHyp.

MARRO 10

E15p Pa3b, atuaH Tapa4)HH e3 raHyHiapblHa Ba rajaalapbsla yjryH oiapar
aHoap Pa3LtzatrIaH Tapoabn- mmeCTHcHjanapbIHa Ba ja HmeCTopjiapbHbIH 6y
HHBecTtcH janapIa 6arni (bawmjj9THHa aag. japaTabirx pexam 6y Ca3Hauia
TaMHH ea1HnaH peWHNInOaH amepmunn pca, iaha IJIBepl~Ht pe>KHM TaT6uIr
onyuyp.

M AJR 11

By Ca3Hlu, e3yHyH ryBBaja wmiiHjH ala ranap sO ja ryBsaja MrflHFalaH
cOHpa, HCTaHHaIGH Pa3bmauIaH TapGa4HH HHBeCTopiapbIHb1H amKap
Pa3EunanaH Tapa4mH raHyHJapbHa Ba rajarmapbHa yjryH onapar
axb!pbIHL mb IH apa3MCHiIwaa hajaTa KemHpIHjli 14HBecTHcrljaJiapa TaT611r
oajyHyp.

MARRO 12

1. HKHi Pa3bmamaH Tapa43iH HyajatimaipH 6y Marcaiap yqyH BaXT
almblpbl KopylUnap KeqHpiip:

a) 6y Ca3amrm jepm~a jeTHpnMa Hcmm Ba3HjJaTH;

B) h yr Manymaviap BO HHBecTHcHja HMKramaapblHa ala mH-Ieopmacnja
My6amncacH;

c) mmecTcHjanapna 6aFnIbi opTaja ,miXaH Nry6ahHcaJapHH haYMI4;

d) HmnecTHcHjanapIH TaIIIBHIrH irIa 6arni TaK.H4pJIapHH HpaJIH
cypynlMacl;

e) m BecTHcHjaxapTia 6arnbi ixulcap MaCanoaapHH ejpaHHnMctH.

2. HCT9tHwaH Pa3LinauaH Tapa4, 6y Majoamu 1-,MH BaHm4 xtna 6aramb
HCTaHIVraH MacaIiaja xap MecJIahTJIaUNMa Ke'4lpMaK y'-yH MypaqHaT eaapca
RHKap Pa3wrauaH Tapa4) TaXp caLMHiMaiaH 4aa6 Beplp Ba

OaCnIah9TJIIIMraxp HOB6a HrIa feK nma Ba BaKiba KeqHprmHp.
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MAJ, A 0 13

1. By Ca31uW hap HIKH Pa3baawaH Tapa43HH 03 MyacbHr aaXkr[H
raHYHBepIr4HJrIHK npoceaypajiapblE.IH 6awa qaTMacbi ham11uAa 6Hp 6Jp;IHa
ja3bUabI MGr1yMaT BepAHjH TapIXJixH coHpaKm ajbIH 6HpHf.IH KyHyHlH rynBja
MIHHP Ba 6eiu ari My'/LXaTHHaI rYBBaa ranup.

2. By Ca3HUI, HCTaHfflRH Pa3bmamaH Tapad xrnarp Pa3u uialaH Tapacte
Ca3HIIUHH I'BBaCIHHH aajaHbpbfmMaCbI harmlma 6 y MaIJIOHHH 1-4r1
1omeHmLa KOCTapmtaIH MyaaTIH 6atua maTMacbMa 6Hp rm raimbiu ja3bLtIbi
MypamT eDapco, 6y MyxaT TaMM ofuiyrza coapa ryBBacHHH HTHpHp.

3. IlAK 6euz itrtmm MyuneT 6aina qaTmur aH conpa IHCTaHHiaH
Pa3buiatuar Tapa43 aH a3mi 6 urp Hm o44 a AKap Pa3bulawaH Tapota jaubUIb
MaJIyMaT BepMoKJIa HCTaHmtIoH BaXT 6y Ca3HWHH rYBBaCHHH IaajaMblpa
6tnap.

4. By Ca3Hiu MyNaiTH 6HTaHa roaop hajaTa Ke,4HpHRtH HHBeCTHCHjaapa

MyacH6aTDa 1-12 MaanapIaHHHH MyuiwalapbI M'v JaOTHH 6rMa TapHXHHRaOH

HOB6GTH OH HI op3mlji FBBaCIIHH caxJmajbip.

03 heKyMaTJapHI-aH !yracbFHr rajIaaua cajiahHjjaTnap BMI tU HIsa
egamap 6y Ca3HinK HM3alaAbuiap.

Ca3miu 1-eKIHH UahopHHa 1994 -qy Hn MapT ajbIHbIH -Ao, hap 6Hpi
IH{H, a3ap6ajqaH B HHxHAnHc aUHmanpHHja oxiMarna HKH HYCXGag T9pTi,6

eDJrUIMHm,1=1p. Eyryp MaTHJIap ejHH ryBBoj MaaIKHp. MaTivapHm
TaqbcpCHpHHa MyXTaYHl3b 4 lHXrpJTp oJy(yrLa HHYi HC'4 MaTHa YCTYRFU1K
BepitrHp.

T4HH XAJIF PECrIYBIII4KACbI A33PIAJMhAH PEC1rYBJII4KACbI

hOKYMOTH AIbIHAH: hEKYMOTH AbIHAlAH:

414(10
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
AZERBAIJAN REPUBLIC CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of the Azerbaijan Republic (hereinafter referred to as
the Contracting Parties),

Intending to create favorable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement,promotion and
protection of such investments will be conducive to stimulating
business initiative of the investors and will increase prosperity
in both States;

Desiring to intensify the economic cooperation of both States on
the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investment" means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party in the territory of the
Latter, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable, immovable property and other property rights
such as mortgages and pledges;

(b) shares, stock and any other kind of participation in
companies;

(c) claims to money or to any other performance having an
economic value;

(d) copyrights, industrial property, know-how and
technological process;

(e) concessions conferred by law, including concessions
to search for or exploit natural resources.

I Came into force on I April 1995, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting Parties
had notified each other (on 18 January and 14 March 1995) of the completion of their respective internal legal
procedures, in accordance with article 13 (1).
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2. The term "investors" means:
in respect of the People's Republic of China:
(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China in accordance with its laws;
(b) economic entities established in accordance with the laws

of the People's Republic of China and domiciled in the
territory of the People's republic of China;

in respect of the Azerbaijan Republic:
(a) natural persons who derive their status as nationals of

the Azerbaijan Republic in accordance with the law in
force of the Azerbaijan Republic;

(b) juridical persons irrespctive of their organizational
forms or their representations, established on the
territory of the Azerbaijan Republic under the law in
force of the Azerbaijan Republic and engaged in economic
activities;

3. The term "returns" means the amounts yielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties or other legitimate
income.

4. The term "territory" means:
in respect of the People's Republic of China:
the territory of the People's Republic of China as defined in
its laws and the adjacent areas over which the People's
Republic of China has sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with international law.

in respect of the Azerbaijan Republic:
the territory of the Azerbaijan Republic, including its sea
area and any area which in accordance with international law
and the domestic legislation of the Azerbaijan Republic has
been or may hereafter be designated as an area within which
the rights of the Azerbaijan Republic with respect to the
subsoil, sea-bed, continental shelf and natural resources may
be exercised.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and admit
such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall grant assistance in and provide
facilities for obtaining visa and working permit to nationals of the
other Contracting Party to or in the territory of the Former in
connection with activities associated with such investments.
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ARTICLE 3

i. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection in the territory of
the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of
this Article shall not be less favorable than that accorded to
investments and activities associated with such investments of
investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1 and
2 of this Article shall not include any preferential treatment
accorded by the other Contracting Party to investments of investors
of a third State based on customs union, free trade zone, economic
union, agreement relating to avoidance of double taxation or for
facilitating frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting Party in
its territory, unless the following conditions are met:

(a) for the public interests;
(b) under domestic legal procedure;
(c) without discrimination;
(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this Article
shall be equivalent to the value of the expropriated investments at
the time when expropriation is proclaimed, be convertible and freely
transferable. The compensation shall be paid without unreasonable
delay.

ARTICLE 5

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting Party
owing to war, a state of national emergency, insurrection, riot or
other similar events, shall be accorded by the latter Contracting
Party, if it takes relevant measures, treatment no less favorable
than that accorded to investors of a third State.

ARTICLE 6

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party the
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transfer of their investments and returns held in the territory of
the one Contracting Party, including:

(a) profits, dividends, interests and other legitimate
income;

(b) amounts from total or partial liquidation of
investments;

(c) payment made pursuant to a loan agreement in
connection with investment;

(d) royalties in Paragraph 1, (d) of Ar:icle 1;
(e) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;
(f) payments in connection with projects on contract

associated with investment;
(g) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in connection with an investment in the
territory of the one Contracting Party.

2. The transfers mentioned above shall be made at the prevailing
exchange rate of the Contracting Party accepting the investment on
the date of transfer.

ARTICLE 7

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor
under a guarantee it has granted to an investment of such investor
in the territory of the other Contracting Party, such other
Contracting Party shall recognize the transfer of any right or claim
of such investor to the former Contracting Party or its Agency and
recognize the subrogation of the former Contracting Party or its
Agency to such right or claim. The subrogated right or claim shall
not be greater than the original right or claim of the said
investor.

ARTICLE 8

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two
months from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other Contracting
Party, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within further two months, together select
a third arbitrator who is a national of a third State which has
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diplomatic relations with both Contracting Parties. The third
arbitrator shall be appointed by the two Contracting Parties as
Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet been
appointed. If the President is a national of either Contracting
Party or is otherwise prevented from discharging the said function,
the next most senior member of the International Court of Justice
who is not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
tribunal shall reach its award in accordance with the provisions of
this Agreement and the principles of international law recognized
by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.
Such award shall be final and binding on both Contracting Parties.
The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as possible,
be settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within
six months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled within six months after resort to
negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it may be
submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this Paragraph shall not apply if the
investor concerned has resorted to the procedure specified in the
Paragraph 2 of this Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: each party to the dispute
shall appoint an arbitrator, and these two shall select a national
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of a third State which has diplomatic relations with the two
Contracting Parties as Chairman. The first two arbitrators shall be
appointed within two months of the written notice for arbitration
by either party to the dispute to the other, and the Chairman be
selected within four months. If within the period specified above,
the tribunal has not been constituted, either party to the dispute
may invite the Secretary General of the International Centre for
Settlement of Investment Disputes to make the necessary
appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. However, the
tribunal may, in the course of determination of procedure, take as
guidance the Arbitration Rules of the International Center for
Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of the decision in accordance with their respective
domestic law.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of
the Contracting Party to the dispute accepting the investment
including its rules on the conflict of laws, the provisions of this
Agreement as well as the generally recognized principles of
international law accepted by both Contracting Parties.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed
member of the tribunal and of its representation in the proceedings.
The cost of the appointed Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the parties to the dispute.

ARTICLE 10

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in
accordance with its laws and regulations to investments or
activities associated with such investments of investors of the
other Contracting Party is more favorable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall
be applicable.

ARTICLE 11

This Agreement shall apply to investments which are made prior
to or after its entry into force by investors of either Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 12

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold
meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

Vol. 1901, 1-32395



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

(b) exchanging legal information and investment
opportunities;

(c) resolving dispute arising out of investments;
(d) forwarding proposals on promotion of investment;
(e) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on any
matters of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting Party
shall give prompt response and the consultation be held alternately
in Beijing and Bakou.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
following month after the date on which both Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective internal
legal procedures have been fulfilled, and shall remain in force for
a period of five years.

2. This Agreement shall continue in force if either Contracting
Party fails to give a written notice to the other Contracting Party
to terminate this Agreement one year before the expiration specified
in Paragraph I of this Article.

3. After the expiration of the initial five years period, either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one year's written notice to the other
Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of Article 2 to 12
shall continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their
respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on ~rc , 1994 in the Chinese,
Azeri and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Azerbaijan Republic:

Vol. 1901, 1-32395



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT ET A LA PROTECTION RI8CIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique azerba'djanaise (ci-apr~s d6nommds << les Parties contractantes >>),

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que l'encouragement, la promotion et la protection r6ciproques
desdits investissements contribueront A stimuler les initiatives des entreprises dans
ce domaine et A accroltre la prosp6rit6 des deux Etats,

D6sireux d'intensifier ]a coop6ration 6conomique entre les deux pays, sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis par

des investisseurs d'une des Parties contractantes conform6ment aux lois et rbgle-
ments de l'autre Partie contractante sur le territoire de laquelle sont effectu6s les
investissements, sur le territoire de cette dernire, et notamment, mais non exclu-
sivement :

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els tels qu'hypoth~ques
et nantissements;

b) Les parts, actions et toute autre forme de participation dans des soci6t6s;
c) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es

d'une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, le savoir-faire et les

proc6d6s techniques;
e) Les concessions octroy6es en vertu de la loi, y compris les concessions

portant sur la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles.
2. Le terme << investisseurs >> d6signe :
Dans le cas de la R~publique populaire de Chine:

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de la R6publique
populaire de Chine conformdment A sa 16gislation;

I Entrd en vigueur le 1,
r 

avril 1995, soit le premierjour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifi6 (les 18 janvier et 14 mars 1995) l'accomplissement de leurs proc&lures 16gales internes respectives,
conform6ment au paragraphe 1 de I'article 13.
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b) Les entit~s 6conomiques constitu6es conformment A la 1gislation de la
R~publique populaire de Chine et domicili6es sur son territoire.

Dans le cas de la R6publique azerbaidjanaise:

a) Les personnes physiques dont la condition de ressortissants de la R~pu-
blique azerbaidjanaise d6coule de la legislation en vigueur de la R~publique azer-
baidjanaise;

b) Les personnes morales, quelles que soient leurs formes d'organisation ou
de repr6sentation, constitutes sur le territoire de la R6publique azerba'djanaise en
vertu de la lgislation en vigueur de la R6publique azerbaidjanaise et exerrant des
activit~s 6conomiques.

3. Le terme < revenus )> d~signe les produits d'un investissement tels que
b~ndfices, dividendes, int6rts, redevances ou autres revenus 16gitimes.

4. Le terme << territoire > ddsigne :

Dans le cas de la R~publique populaire de Chine, le territoire de la R~publique
populaire de Chine tel qu'il est d6fini dans sa 16gislation et les zones adjacentes sur
lesquelles la R6publique populaire de Chine exerce sa souverainet6, ses droits sou-
verains ou sa juridiction conformdment au droit international.

Dans le cas de la R6publique azerbaidjanaise, le territoire de la R6publique
azerbaidjanaise, y compris ses zones maritimes et toute zone qui, conform6ment au
droit international et A la legislation nationale de la R6publique azerbaidjanaise, a 6t6
ou pourrait ult6rieurement 6tre d6signde comme zone sur laquelle pourraient s'exer-
cer les droits de la R6publique azerbaidjanaise touchant le sous-sol, les fonds ma-
rins, le plateau continental et les ressources naturelles.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage des investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire et accepte ces inves-
tissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante aide et facilite l'obtention de visas et d'autori-
sations de travail par des ressortissants de l'autre Partie contractante vers ou sur le
territoire de la premiere, eu 6gard A des activit~s lies auxdits investissements.

Article 3
1. Les investissements et les activit6s lides aux investissements effectu6s par

des investisseurs de l'une des Parties contractantes b6n6ficient d'un traitementjuste
et dquitable et d'une protection sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord~s aux investissements effectu~s par des
investisseurs d'un Etat tiers et aux activit~s lides b ces investissements.

3. Le traitement et la protection vis6s aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article
ne concernent pas le traitement pr6f6rentiel accord6 par 1'autre Partie contrac-
tante aux investissements effectuds par des investisseurs d'un Etat tiers en raison de
l'appartenance A une union douanire, une zone de libre-6change, une union 6cono-
mique, ou de l'adh6sion A un accord tendant A 6viter la double imposition ou A
faciliter le commerce frontalier.
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Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures de nationalisation
ou d'expropriation ou autres mesures analogues (ci-apr~s d6nomm6e << expropria-
tion >>), A l'encontre des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante si ce n'est lorsque ces mesures sont prises:

a) Pour satisfaire A l'int6rt public;
b) En observant les proc6dures juridiques nationales;

c) Sans discrimination;
d) Moyennant indemnisation.

2. L'indemnisation pr6vue A l'alin6a d du paragraphe 1 du pr6sent article
doit ftre 6quivalente A la valeur qu'avait l'investissement expropri6 au moment oi)
l'expropriation est officiellement annoncde, 8tre vers6e en devises convertibles et
6tre librement transf6rable. L'indemnisation doit 8tre vers6e sans retard injustifi6.

Article 5
3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des

pertes d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison
d'une guerre, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection, d'une 6meute ou
autres faits analogues se voient accorder par la demi~re Partie contractante, si elle
prend les mesures appropri6es, un traitement non moins favorable que celui r6serv6
aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 6
1. Sans pr6judice de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante garantit

aux investisseurs de l'autre Partie contractante le transfert des investissements et
revenus dont ils disposent sur le territoire de la premiere Partie contractante et
notamment:

a) Les b6n6fices, dividendes, intdrts et autres revenus 16gitimes;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
c) Les remboursements de pr&s en rapport avec l'investissement;

d) Les redevances vis6es A l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article premier;
e) Les honoraires pergus au titre de l'assistance technique ou de la prestation

de services techniques et les honoraires de gestion;

f) Les paiements au titre de projets r6alis6s en ex6cution de contrats et li6s A
I'investissement;

g) Les r6mun6rations de ressortissants de l'autre Partie contractante employ6s
au titre d'un investissement sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les transferts susmentionn6s se font aux taux de change en vigueur, A la
date du transfert, dans la Partie contractante acceptant l'investissement.

Article 7

Si une Partie contractante ou un de ses organismes fait un paiement A un inves-
tisseur au titre d'une garantie qu'elle a accord6e A un investissement effectu6 par cet
investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demiire admet le
transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur . la premiere Partie contractante
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ou a son organisme et reconnait la subrogation, eu 6gard A ce droit de cr6ance, de la
premiere Partie contractante ou de son organisme. Le droit ou la cr6ance c6ds ne
sont pas sup6rieurs au droit ou A la cr6ance initiaux dudit investisseur.

Article 8

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interprdtation ou
l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r6glM par voie diplo-
matique.

2. S'il s'av~re impossible de r6gler un diff6rend de cette mani~re dans un dMlai
de six mois, il est soumis un tribunal arbitral spdcial sur la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal se compose de trois arbitres. Dans un dM1ai de deux mois A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes de La notification
6crite de la demande d'arbitrage 6manant de l'autre Partie contractante, chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Ces deux arbitres choisissent ensemble, dans
les deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui soit ressortissant d'un Etat tiers
avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques.
Ce troisi~me arbitre est nomm6 pr6sident du tribunal par les deux Parties contrac-
tantes.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans un d6lai de quatre mois A
compter de la date de r6ception de la notification 6crite de la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout autre accord, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres
qui ne l'auraient pas encore &6. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou lautre
des Parties contractantes, ou s'il est emp&hd, pour tout autre motif, de s'acquitter
de cette tache, il est demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang
immdiatement inf6rieur qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral arrte lui-meme sa proc6dure. 1 prend ses d6cisions
conformdment aux dispositions du prdsent Accord et aux principes du droit interna-
tional reconnus par les deux Parties contractantes.

6. Le tribunal arbitral se prononce a la majorit6. Sa d6cision est d6finitive eta
force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. I en explique les motifs, sur la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et
de ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galitd entre les deux Parties contractantes.

Article 9

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A un investissement effectu6 sur le territoire de
cette derniire est, dans la mesure du possible, r6gl6 A l'amiable par voie de n6gocia-
tions entre les parties au diff6rend.

2. S'il s'av~re impossible de r6gler le diff6rend par voie de n6gociations dans
un d6lai de six mois, l'une ou l'autre des parties au diff6rend est en droit de le
soumettre au tribunal comp6tent de la. Partie contractante qui a accept6 l'investis-
sement.
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3. Si un diff6rend portant sur le montant de l'indemnisation pour expro-
priation ne peut Ptre r6g1M dans les six mois qui suivent le recours aux n6gociations,
ainsi qu'il est stipul6 au paragraphe 1 du present article, il peut &re soumis, sur la
demande de l'une ou l'autre partie, A un tribunal arbitral spdcial. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si l'investisseur en question a eu recours A la
proc6dure indiqu6e au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Ce tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re sui-
vante : chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, et ces deux arbitres choisissent
comme president un ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplo-
matiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont nom-
m6s dans un ddlai de deux mois A compter de la notification 6crite de la demande
d'arbitrage par l'une des parties au diff6rend A l'autre partie et le pr6sident est
d6sign6 dans un d61ai de quatre mois. Si dans le d6lai susmentionn6 le tribunal n'a
pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut inviter le Secr~taire
g6n6ral du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements A proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arr&e lui-meme sa proc6dure. II peut toutefois, A cet effet, s'ins-
pirer des r~gles d'arbitrage du Centre international pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements.

6. Le tribunal se prononce A la majorit6. Sa d6cision est d6finitive et a force
exdcutoire pour les deux parties au diffdrend. Les deux Parties contractantes s'en-
gagent A l'ex6cuter conform6ment A leurs legislations nationales respectives.

7. Le tribunal statue conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante
partie au diff6rend qui a accept6 l'investissement, y compris ses r~gles relatives au
conflit de lois, aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'aux principes g6n6rale-
ment admis du droit international accept6s par les deux Parties contractantes.

8. Chaque partie au diff6rend assume les frais du membre du tribunal qu'elle
a d6sign6 et de ses reprdsentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du pr6sident et
les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 10

Si le traitement accord6, en vertu de ses lois et r~glements, par l'une des Parties
contractantes aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante ou aux activit6s li6es h ces investissements est plus favorable que celui
qui est prdvu par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable prdvaudra.

Article 11

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant comme
apr~s la date de son entr6e en vigueur par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment
aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article 12

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;
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b) D'6changer des informations d'ordrejuridique et concemant les possibilit6s
d'investissement;

c) De r6gler les diff6rends que pourraient susciter les investissements;
d) De transmettre des propositions relatives h l'encouragement des investis-

sements;
e) D'6tudier d'autres questions concemant les investissements.
2. Lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes sollicite la tenue de con-

sultations sur toute question vis6e au paragraphe 1 du present article, l'autre Partie
contractante accede sans d6lai A sa demande. Ces consultations ont lieu tour A tour
A Beijing et A Bakou.

Article 13
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la

date A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'accomplisse-
ment de leurs procdlures juridiques nationales respectives et le demeurera pendant
cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera reconduit si l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce pas par 6crit moyennant un pr6avis d'un an A l'autre Partie ou l'autre avant
la date d'expiration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A l'expiration du d6lai initial de cinq ans, chacune des Parties contractantes -
pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un
an au moins k l'autre Partie contractante.

4. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 12 continueront A s'appliquer
pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 8 mars 1994 en double exemplaire, en langues chinoise, azeri
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:• de la R6publique azerbaidjanaise:

[llisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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